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บทคัดย่อ 
 

บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชีวประวัติของชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ 
อัลฟาฏอนีย์ โดยสังเขป ซึ่งเป็นปราชญ์ปัตตานีท่านหนึ่งที่มีช่ือเสียงและมีความเช่ียวชาญทางด้าน
สาขาวิชาฟิกฮฺและเพื่อศึกษาวิเคราะห์กิตาบ (หนังสือ) มัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์  (مطلع البدرين )  ซึ่งเป็น
หนังสือฟิกฮฺที่เป็นภาษามลายูที่ได้รับการยอมรับและมีการใช้ในการเรียนการสอนนับตั้งแต่อดีตจนถึง
ปัจจุบันอย่างแพร่หลาย  การวิเคราะห์หนังสือเล่มนี้ผู้วิจัยจะเน้นในด้านวิธีการและลักษณะการเขียน
ทางด้านฟิกฮฺของผู้แต่งซึ่งถือเป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่นของปราชญ์ปัตตานีในอดีตที่ได้สร้างช่ือเสียงจนเป็น
ที่เลื่องลือและท าให้ปัตตานีในยุคนั้นกลายเป็นศูนย์กลางวิชาการอิสลามในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้อีกด้วย ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพโดยเน้นการวิจัยเอกสารเป็นหลัก  

ส าหรับผลการวิจัยได้ค้นพบว่าเชคมุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ เป็นปราชญ์ปัตตานีท่าน
หนึ่งที่มีความเช่ียวชาญทางด้านวิชาฟิกฮฺและมีบทบาทในการเผยแพร่วิทยาการอิสลามด้วยการแต่ง
หนังสือฟิกฮฺด้วยภาษามลายู และท่านมีระเบียบวิธีการเขียนทางด้านฟิกฮฺ คือใช้ลักษณะที่เป็นเอกลักษณ์
ของปราชญ์ปัตตานีในการแต่งหนังสือในอดีต กล่าวคือในเนื้อหาแต่ละส่วนของหนังสือ ท่านได้สรุปและ
แปลเป็นภาษามลายูจากต าราต้นฉบับท่ีเป็นภาษาอาหรับหลายเล่มด้วยกัน  ดังเช่นเนื้อหาส่วนใหญ่จะมา
จากหนังสือ “فتح الوهاب” ของเชคซะกะริยา อัลอันศอรีย์ รองลงมาคือหนังสือ “حاشية الباجوري” 
ของเชคอิบรอฮีม อัลบาญูรีย์  และในล าดับที่สามคือหนังสือ  “حاشية البجيرمي” ของเชคสุลัยมาน อัล
บุญัยริมีย์  นอกจากทั้งสามเล่มนี้แล้วยังมีหนังสืออื่น ๆ อีกหลายเล่มด้วยกัน เช่น หนังสือ “ سبيل

 نهاية المحتاج“ เขียนโดยชัยค์มุหัมมัดอัรชัด บิน อับุลลอฮฺ อัลบันญารีย์ (al-Banjari)  หนังสือ ”المهتدين
” เขียนโดยชัยค์อัรรอมลีย์หนังสือ “الأذكا ر” เป็นหนังสือที่อิมามอันนะวะวีย์ หนังสือ “ شرح صحيح

 เขียนโดยอิมามอันนะวะวีย์ เช่นกัน ”مسلم
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Abstract 

 

The objective of this research is to study The Biography of Sheikh Muhammad Bin 

Ismail al-Daudi al-Fatoni, who was, a renowned Pattanian scholar and expert on Fiqh, and 

his fiqh book entitled Matla‘ al-Badrayn, written in Malay language and widely used in 

learning and teaching until today. In analytically studying this book, the researcher used a 

documentary research and emphasized on the methods of Sheikh’s writing on Fiqh which 

was unique to the Pattanian scholar in the past until Pattani became the center of Islamic 

academy in the region of Southeast Asian.  

This study found that the mentioned Pattanian scholar was an expert in Fiqh, thus 

playing a major role in propagating Islam through his books on Fiqh which were written in 

Malay language. As for the Sheikh’s method of writing on Fiqh, the researcher has 

concluded that the Sheikh applied the unique method used by Pattanian scholars in the past. 

However, some parts of his book contents were summarized and translated into Malay 

language from other various books.  Most of the contents were taken from the book “Fath al-

Wahhab” by Sheikh Zakariya al-Ansari,  “Hashiyah al-Bajuri” by Sheikh Ibrahim al-Bajuri 

and “Hashiyah al-Bujairimi” by Sheikh Sulaiman al-Bujairimi and other books respectively. 

Besides that, the researcher has found other books such as “Subulul Muhtadeen” by Sheikh 

Muhammad Arshad bin Abdullah Al-Banjari, “Nihayatul Muhtaj” by Imam al-Ramli, “Al-

azkar” by Imam al-Nawawi and  “Sharh Sohih Muslim” by Imam al-Nawawi. 
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1. บทน า 
 หนั ง สื อ ห รื อ กิ ต าบ มั ฏ ละ อฺ  อั ล

บัดร็อยน์ ( البدرين  مطلع ) ของชัยค์มุหัมมัด บิน 
อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ อัลฟาฏอนีย์ เป็นหนังสือที่
ทรงคุณค่าทางวิชาการ และมีบทบาทในการ
ช้ีน าสังคมทางด้านการเรียนรู้กฎหมายอิสลาม
เพื่อสามารถน ามาปฏิบัติตามในการด าเนินชีวิต 
อีกทั้งยังได้มีการน าไปใช้ในการเรียนการสอน
มาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน หนังสือเล่มนี้มิได้
แพร่หลายเฉพาะในปัตตานีเท่านั้นแต่ยังได้
แพร่หลายในส่วนกลางของประเทศไทย
โดยเฉพาะกรุงเทพมหานคร และประเทศเพื่อน
บ้านบางประเทศอย่างเช่นมาเลเซีย อินโดนีเซีย 
และบรูไน เป็นต้น ส าหรับประเด็นปัญหาที่เป็น
สาเหตุให้ผู้วิจัยคัดเลือกหนังสือเล่มนี้ คือ เชค
มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ ใช้ระเบียบ
วิธีการเขียนหนังสือเล่มนี้อย่างไร กล่าวคือ 
แหล่งที่มาของข้อมูลในหนังสือมาจากแหล่ง
ใดบ้าง       

จากประเด็นปัญหาข้างต้นท าให้
ผู้วิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์หนังสือ
เล่มนี้ในด้านลักษณะหรือระเบียบวิธีการเขียน
และแหล่งที่มาของข้อมูลในหนังสือดังกล่าว  
 

2. ชีวประวัติของชัยค์มุหัมมัด บนิ อิสมาอีล 
อัดดาวูดีย์ อัลฟะฏอนีย ์

2.1 เชื้อสายต้นตระกูล  
สายตระกูลของท่านฝ่ายบิดาของ

ชัยค์มุหัมมัดคือ อิสมาอีล บิน วันอะหฺมัด บิน 
วันอิดรีส อัลฟะฏอนีย์ ส าหรับฝ่ายมารดาคือ

วันซัยนับ บุตรีของชัยค์อิดรีส และชัยค์อิดรีส
ท่านนี้ก็เป็นน้องชายร่วมบิดามารดาเดียวกันกับ
ชัยค์ดาวูด บิน อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย์ (Bin 
Che Daud, 1992: 132)       

ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ 
ยังมีอีกช่ือหนึ่งที่เป็นที่รู้จักกันคือ “ ชัยค์นิมัด 
กือจิ” ซึ่งเดิมทีเป็นช่ือที่เรียกกันภายใน
ครอบครัวของท่านเอง และที่ เรียกช่ือท่าน
ดังกล่าวนี้ก็สืบเนื่องจากว่าชาวอาหรับใน
ขณะนั้นเรียกท่านว่า ชัยค์มุหัมมัด เศาะฆีรฺ 
อัลฟะฏอนีย์ ดังนั้นครอบครัวของท่านจึงเรียก
ตามแต่เรียกเป็นภาษามลายูสั้น ๆ ว่า ชัยค์นิมัด 
กือจิก ซึ่งค าว่านิ เป็นฐานันดรศักคิ์ที่ใช้เรียก
น าหน้า ช่ือผู้ที่ มี เ ช้ือกษัตริย์หรือ เจ้ า เมือง 
ส าหรับค าว่า มัด มาจากค าว่ามุหัมมัด และกือจิ 
มาจากค าว่าเศาะฆีรฺ แปลว่าเล็ก ซึ่ง (صغير) 
ต่อมาช่ือดังกล่าวนี้ก็แพร่หลายและเป็นที่รู้จัก
กันโดยทั่วไป แต่ส าหรับงานเขียนแล้วท่านจะ
ใช้ช่ือเต็มของท่านเสมอนั่นก็คือ “ชัยค์มุหัมมัด 
บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ อัลฟะฏอนีย์” 

2.2 สถานท่ีและปีเกิด  
ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์

เกิดที่เมืองปุเลาดุยงในรัฐตรังกานูประเทศ
มาเลเซีย ทั้งนี้เนื่องจากครอบครัวของท่านได้
อพยพจากปัตตานีไปอาศัยที่ปุเลาดุยงแห่งนี้ซึ่ง
ขณะนั้นเกิดศึกสงครามครั้ งใหญ่ระหว่าง
ปัตตานี เคดาห์ กลันตัน และตรังกานูกับสยาม
หรือประเทศไทยในปัจจุบันในปี ค.ศ. 1832 
หรือ พ.ศ. 2375 (Bin Che Daud,1992: 144)   

2.3 คณาจารย์และสานุศิษย์  
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ส่วนหน่ึงของบรรดาอาจารย์ของชัยค์
มุหัมมดั บิน อิสมาอีล อัดดาวูดยี์ ได้แก ่

1. ชัยค์อับดุลกอดิรฺ บิน อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย์ (น้องชายชัยค์ดาวูด อัลฟะฏอนีย์) 

2. ชัยค์หัสบุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ์
3. ชัยค์อับดุลกอดิรฺ บิน อับดุลเราะหฺ

มาน อัลฟะฏอนีย์   
นอกจากนี้ยังมีอาจารย์ที่ เป็นชาว

อาหรับอีกหลายท่านที่ท่านได้ศึกษาหาวิชา
ความรู้ที่ญะบัลฮินดฺในนครมักกะฮแฺต่ไม่ปรากฏ
ช่ือของอาจารย์เหล่านั้นแต่อย่างใด  

ส าหรับบรรดาลูกศิษย์ที่ มี ความ
ใกล้ชิดสนิทสนมกับท่านและยังเป็นที่รู้จักใน
แวดวงนักวิชาการนั้นมีดังนี้ (Che Daud, 
1992: 134) 
            1. หัจญีอับดลุเราะหมฺาน บิน หัจญี
ซามานหรือหจัญีอะวังกือจิก (ภูมลิ าเนาอยู่ที่บู
กิต มารัค,กลันตัน) 
            2. หัจญีเปาะจิมซูา บิน อับดุลเราะหฺ
มาน (ภูมิล าเนาอยู่ที่โกตาบาร,ูกลนัตัน) 
            3. หัจญีอุมรั บิน อิสมาอีล 
(ภูมิล าเนาอยู่ที่โกตาบาร,ู กลันตัน) 
            4. หัจญีมหุัมมดัยูสุฟ บนิ อะหฺมัด
หรือโตะ๊กือนาลี (ภูมลิ าเนาอยู่ท่ีโกตาบาร,ูกลัน
ตัน) 
            5. หัจญีอิสมาอีล บิน หจัญีอับดุลหะ
มีดหรือโต๊ะกือมูนิง (ภูมลิ าเนาอยูท่ี่มาจัง,กลัน
ตนั) 

2.5 การเสียชีวิต 

ใน ช่ว งปล ายปี  ค .ศ . 1913 ชั ยค์   
มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์เริ่มเป็นโรค
ความดันโลหิตสูง จนเป็นเหตุให้ท่านเสียชีวิตใน
เวลาต่อมา ซึ่งท่านได้กลับคืนสู่ความเมตตา
ของอัลลอฮฺอย่างสงบในวันเสาร์ที่ 20 เราะบิ
อุษษานี ปี ฮ.ศ.1333 ตรงกับวันที่ 6 มีนาคม 
ค.ศ. 1915 ในขณะที่ท่านมีอายุ  71 ปี และ  
ญะนาซะฮฺ (ศพ) ของท่านถูกฝังใกล้กับหลุม
ฝังญะนะซะฮฺของท่านหญิงเคาะดิญะฮฺภริยา
ท่านนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัมที่สุสาน
มะอฺลาในนครมักกะฮฺ (Che Daud, 1992: 
145) 

2.6 งานเขียนหรือผลงานทาง
วิชาการ 

งานเขียนและงานแปลเรียบเรียงของ
ท่านจะมีหลายแขนงด้วยกันได้แก่ ฟิกฮฺ อุศูลุด
ดีน ตารีค (ประวัติศาสตร์) และฟะลัก (ดารา
ศาสตร์)  อาทิ (Bin Abdullah, 1990 : 77-78) 

1. อัลบะฮญฺะฮฺ อัลมัรฎิยยะฮฺ ฟี 
อัลฟะวาอิดี อัลอุครอวิยยะฮ ฺ( البهجة المرضية في
  (الفوائد الأخروية

2. มัฏละอุ อัลบดัร็อยนฺ วะ มจัญฺ
มะอ ฺอัลบะหรฺ็อยน ฺ(مطلع البدرين ومجمع البحرين)  

3. อัลเกากะบุ อัลดรุรยิฺ ฟิ อันนูริ อัล
มุหัมมะดีย์ (الكوكب الدري في النور المحمدي) 

4. อัดดุรุลบะสีม ฟี อัศหาบิลกะฮฺฟิ 
วัรรอกีม ( البسيم في أصحاب الكهف والرقيم الدر )  

5. วิชาหุ อัลอัฟรอหฺ วะ อิศบาหุ 
อัลฟะลาหฺ ( وشاح الأفراح واصباح الفلاح)  



ระเบียบวธิีการเขยีนฟิกฮ์ในกิตาบมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์ของ 
ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ อลัฟะฏอนยี ์

 

39 

6. อัลบะหฺรุ อัลวาฟีย์ วันนะฮฺรุ อศั
ศอฟีย์  ( الصافي الوافي والنهر البحر )   
 
3. ระเบียบวิธีการเขียนฟิกฮ์ในกติาบมัฏละอฺ 

อัลบัดร็อยน์ 
3.1 สาเหตุของการแต่งหนังสือและ

ที่มาของช่ือหนังสือ 
ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์

ได้เขียนไว้อย่างชัดเจนในบทน า (มุก็อดดิมะฮฺ) 
ของหนังสือเล่มนี้หลังจากที่ได้กล่าวสรรเสริญ
ต่อเอกองค์อัลลอฮฺ (สุบหานะฮุวะตะอาลา) ว่า 
“หลังจากที่บิดาของข้าพเจ้าได้ร้องขอให้
ข้าพเจ้ารวบรวมความรู้เกี่ยวกับความประเสริฐ
ของความรู้และการศึกษาวิชาการอิสลามพร้อม
ด้วยความรู้เกี่ยวกับหลักการศรัทธาตลอดจน
ความรู้เกี่ยวกับฟิกฮฺ  ซึ่งข้าพเจ้าก็ได้รวบรวมไว้
หลายบทโดยที่ข้าพเจ้าท าการแปลเป็นภาษา
ของเรา (มลายู) เพื่อง่ายต่อการเข้าใจ  และ
หวังว่าจะได้รับผลตอบแทนท่ีดีจากอัลลอฮฺ (สุบ
หานะฮุวะตะอาลา)” ส่วนที่มาของช่ือหนังสือ
เล่มนี้  มัฏละอุ อัลบัดร็อยน์ วะ มัจญฺมะอุ 
อัลบะหฺร็อยน์ ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยว่า “ที่ขึ้น
ของดวงจันทร์เต็มดวงสองดวง และที่บรรจบ
ของสองทะเล”  ซึ่งท่านหัจญีมุหัมมัดเศาะฆีรฺ 
บิน อับดุลลอฮฺนักวิชาการอิสระชาวมาเลเซียได้
เล่าให้ผู้วิจัยฟังว่า (สัมภาษณ์, 27 ตุลาคม 
2546) “ในประโยคแรกที่มีใจความว่า ที่ขึ้น
ของดวงจันทร์เต็มดวงสองดวงนั้นหมายถึงองค์
ความรู้ที่ยิ่งใหญ่สององค์ที่ถูกรวมกันในหนังสือ
เล่มนี้กล่าวคือความรู้ที่เปรียบเสมือนแสงสว่าง

จากดวงจันทร์ เพื่อส่องแสงให้ผู้ที่ ได้ศึกษา
หนังสือเล่มนี้หลุดพ้นจากความโง่เขลาในโลกนี้
และเป็นดวงจันทร์อีกดวงหนึ่งที่ส่องแสงสว่าง
ให้ผู้ที่ศึกษาหนังสือเล่มนี้รอดพ้นจากไฟนรกใน
โลกอาคิ เราะฮฺ   ส าหรับประโยคที่สองที่มี
ใจความว่า ท่ีบรรจบของสองทะเล นั้นหมายถึง
หนังสือเล่มนี้ ได้ รวบรวมความรู้ต่ าง  ๆ ที่
เกี่ยวกับการใช้ชีวิตในโลกนี้และโลกอาคิเราะฮฺ
ซึ่งเปรียบเสมือนสรรพสิ่งทั้งหลายที่อยู่ในทะเล
ทั้งสองมาบรรจบกัน ทะเลหนึ่งคือดุนยา และ
อีกทะเลหนึ่งคืออาคิเราะฮฺ” นอกจากนั้นยังมี
นักวิชาการอีกท่านหนึ่งคือมุหัมมัด บิน อุษมาน 
อัลมุหัมมะดีย์ได้เขียนบทความลงในวารสาร 
Pengasuh ว่า “ดวงจันทร์เต็มดวงสองดวง
นั้นดวงหนึ่งหมายถึงความรู้เกี่ยวกับอุศูลุดดีน 
(หลักการศาสนา) และอีกดวงนั้นคือความรู้
เกี่ยวกับฟิกฮฺ (กฎหมายอิสลาม) ทั้งสอง
ความรู้ที่ยิ่งใหญ่นี้ถูกรวบรวมอยู่ในหนังสือ
เล่มนี้เหมือนกับว่าดวงจันทร์เต็มดวงสองดวง
ส่องแสงเฉิดฉายขึ้นมาพร้อมกันจากทิศ
เดียวกัน” นักวิชาการท่านนี้มิได้อธิบาย
ประโยคที่ สองซึ่ งผู้ วิ จั ย เข้ า ใจว่ าท่ านคง
ตีความหมายเหมือนกันกับประโยคแรกนั่นคือ
ทะเลหนึ่งหมายถึงความรู้เกี่ยวกับอุศูลุดดีนและ
อีกทะเลหนึ่งคือความรู้เกี่ยวกับฟิกฮฺนั้นเอง 

ส าหรับความเห็นของผู้วิจัยเกี่ยวกับ
ความหมายของช่ือหนังสือนี้  ผู้วิจัยคิดว่าน่าจะ
รวมทั้ งสองทัศนะเข้าด้วยกัน กล่าวคือใน
ประโยคแรกที่มีใจความว่า  ที่ข้ึนของดวงจันทร์
เต็มดวงสองดวง น่าจะมีความหมายตามทัศนะ
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ที่สองคือ ดวงหนึ่งหมายถึงความรู้เกี่ยวกับอุศู
ลุดดีน (หลักการศาสนา) และอีกดวงนั้นคือ
ความรู้เกี่ยวกับฟิกฮฺ (กฎหมายอิสลาม) ทั้งนี้ก็
เพราะว่าปราชญ์ปัตตานีในอดีตถือว่าองค์
ความรู้ทั้งสองนี้มีความส าคัญมากซึ่งไม่สามารถ
แยกออกจากกันได้ จ าเป็นต้องศึกษาควบคู่กัน
ตลอด เปรียบดั่งดวงจันทร์เต็มดวงที่ส่องแสง
ตลอดในยามค่ าคืน ส าหรับประโยคที่สองที่มี
ใจความว่า  ที่บรรจบของสองทะเล น่าจะมี
ความหมายตามทัศนะแรกคือเป็นแหล่งความรู้
ที่ถูกรวบรวมไวอ้ย่างมากมายทั้งที่เป็นความรู้ที่
จะต้องใช้ในโลกนี้และความรู้ที่จะต้องใช้ในโลก
อาคิเราะฮฺ เปรียบดั่งทะเลที่เป็นแหล่งของ
สิ่งมีชีวิตมากมาย 

3.2 วิธีการเขียนบทน า  
จากการศึกษาวิเคราะห์ลักษณะหรือ

วิธีการเขียนบทน าของชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมา
อีล อัดดาวูดีย์ในหนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์นี้  
ผู้ วิ จั ยพบว่ าผู้ แต่ ง เ ริ่ ม ต้ นด้ วยการกล่ า ว
สรรเสริญต่ออัลลอฮฺ  (สุบหาฯ) ซึ่ งถือเป็น
บรรทัดฐานของการแต่งหนังสือที่ เกี่ยวกับ
วิทยาการอิสลามนับตั้ งแต่ยุคอัตตาบิอีน
ตอนต้น ผู้แต่งได้แนะน าช่ือของตนในฐานะผู้
แต่งหนังสือ อีกทั้งยังได้ช้ีแจงถึงสาเหตุของการ
แต่ งหนั งสือ  ตลอดจนวิธีการน า เสนอใน
ลักษณะการสรุปและรวบรวม เนื้อหาจาก
หนังสือหลาย ๆ เล่มซึ่งถือเป็นลักษณะการ
ประพันธ์หนังสือที่เป็นเอกลักษณ์ของปราชญ์
ปัตตานีโดยทั่วไป และวิธีการน าเสนอในบทน า
นี้ผู้แต่งใช้สองภาษาด้วยกันกล่าวคือภาษา

อาหรับผู้แต่งได้ก าหนดไว้ในเครื่องหมายวงเล็บ
และท าการอธิบายทีละประโยคเป็นภาษามลายู
โดยใช้อักษรญาวีถัดจากเครื่องหมายวงเล็บ ดัง
ตัวอย่างในหน้าแรกของบทน าดังน้ี 

)الحمدلله الذي شهد بوجوده جميع 
الكائنات سبحانه وتعالى الملك العلام القديم 
 الباقي القائم بذاته القادرعلى الايجاد والاعدام(

 دغن قسيثم يغ توهن الله يبائ فوجي لسئ
 درفد اي يمهاسوخ كائنات سكلين اوله ثكأدأن

 كراجأن أيممفوث يغ يتيغئ مها يغ دان ككوراغن
 ككل يلائ قديم يغ توهن مغتهوي امة يغ يئلا

 دان مغاداكن اتس اي كواس ثذات دغن يغبرديري
 .مغعدمكن(

แปลได้ความว่า การสรรเสริญทั้งมวล
เป็นเอกสิทธิ์ของอัลลอฮฺผู้ซึ่งสรรพสิ่งทั้งหลาย
ได้ เป็นประจักษ์พยานในความทรงมีของ
พระองค์ มหาบริสุทธิ์  ทั้งมหาสูงส่ง ผู้ทรง
ครอบครอง ผู้ทรงรอบรู้  ผู้ทรงดั้งเดิม ผู้ทรงนิ
รันดร์ ผู้ทรงคงอยู่ ด้วยพระองค์เอง ผู้ทรง
อานุภาพในการสร้างและท าลายสิ่งต่าง ๆ ได้
ด้วยอานุภาพของพระองค์  

ยิ่งกวา่นั้นผู้แต่งได้แทรกเนื้อหารองไว้
ในบทน านี้โดยใช้ลักษณะการแต่งของชัยค์ดา
วูด บิน อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย์เป็นต้นแบบ  
กล่าวคือผู้แต่งได้กล่าวถึงความส าคัญและความ
ประเสริฐของความรู้และการศึกษาโดยการอ้าง
หลักฐานจากบรรดาหะดีษต่าง  ๆ ซึ่ ง เป็น
ลักษณะเดียวกันกับหนังสือบุฆฺยะฮฺ อัตฏุลลาบ
ของชัยค์ดาวูด อัลฟะฏอนีย์ และถัดจากนั้นผู้
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แต่งได้กล่าวถึงการศึกษาวิชาเตาหีดในเนื้อหา
เกี่ยวกับการศรัทธาต่ออัลลอฮฺโดยเฉพาะ
คุณลักษณะของอัลลอฮฺทั้ ง  20 ประการ 
ตลอดจนการศรัทธาต่อมลาอิกะฮฺ การศรัทธา
ต่อบรรดาคัมภีร์ และการศรัทธาต่อบรรดา
เราะซูล  ซึ่งลักษณะดังกล่าวนี้ก็เป็นลักษณะ
เดียวกันกับหนังสือฮิดายะฮฺ อัลมุตะอัลลิม และ
หนังสืออัลญะวาฮิรฺ อัสสะนิยยะฮฺ ของชัยค์ดา
วูด อัลฟะฏอนีย์เช่นกัน   จากการที่ผู้แต่งได้
เพิ่มเติมเนื้อหาเกี่ยวกับการศึกษาเตาหีดใน
หนังสือเล่มนี้แสดงให้เห็นว่าปราชญ์ปัตตานีใน
อดีตมีความตระหนักและให้ความส าคัญกับวิชา
เตาหีดเป็นอย่างมาก  ถือได้ว่าเป็นวิชาความรู้ที่
จ าเป็นจะต้องศึกษาและเข้าใจให้ดีก่อนที่จะไป
ศึกษาวิชาฟิกฮฺหรือวิชาอื่น ๆ ในล าดับต่อไป 
  3.3 แหล่งที่มาของเนื้อหาในหนังสอื 

ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์
ได้กล่าวอย่างชัดเจนในหน้าแรกของบทน า
เช่นกันว่าท่านได้แปลและรวบรวมเนื้อหาจาก
หนังสือฟิกฮฺภาษาอาหรับที่ยึดแนวมัซฮับอัช
ชาฟิอีย์หลายเล่มด้วยกันมาเรียบเรียงไว้ใหม่ใน
หนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์น้ี ซึ่งมีใจความดังนี้ 

 يغدمكين كفد هيمفونكن اكو )دان
 باب ببراف درفدا تياد تأدافة يغ بارغ ستغه ايت

 كامي بهاس دغن كندي يغدترجمه فقه علمو
 ذهن لسئ اتس فهمن مغهمفيركن سفاي

 مغهارفكن كران سورهن اكن اكو مغيكوة
 اكو مك كبجيكن درفد ستغه دغن منداتغي

 يغد مسئله ببراف اين تأليف ددالم هيمفونكن

 اعتبار كتاب ببراف  بيلاغن درفد كندي اختصار
 .كندي(

แปลได้ความว่า  และข้าพเจ้ าได้
รวบรวมเนื้อหาบางส่วนที่มีความจ าเป็นจาก
หลาย ๆ หมวดที่มีอยู่ในวิชาฟิกฮฺ ซึ่งข้าพเจ้าได้
แปลเป็นภาษาของข้าพเจ้า (มลายู) ทั้งนี้ก็เพื่อ
ท าให้การเข้าใจในสิ่งที่ข้าพเจ้าจะอธิบายง่ายข้ึน 
ด้วยความตั้งใจเพื่อเป็นคุณงามความดีข้าพเจ้า
จึงได้รวบรวมประเด็นปัญหามากมายไว้ใน
หนังสือเล่มนี้จากต าราหลาย ๆ เล่มที่ได้รับการ
ยอมรับอีกด้วย 

จากที่ผู้วิจัยได้ศึกษาและค้นคว้ามา
พบว่าบรรดาหนังสือที่ผู้แต่งใช้เป็นแหล่งที่มา
ของเนื้อหาในหนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์นี้ มี
ดังต่อไปนี้ 

1) หนังสือ “فتح الوهاب” (ฟัตหุ อัล
วะฮฺฮาบ)  เขียนโดยชัยค์ซะกะรียา อัลอันศอรยี์ 
(al-Ansari) ซึ่งเป็นหนังสืออธิบายเพิ่มเติม
หนังสือ “منهج الطلاب” (มันฮะญุ อัตฏุลลาบ) 
ของท่านเอง  ซึ่งได้สรุปจากหนังสือ “ منننها 
ของอิมามอันนะ (มินฮาญุ อัตฏอลิบีน) ”الطالبين
วะวีย์อีกครั้งหนึ่ง และเป็นหนังสือฟิกฮฺตาม
แนวมัซฮับอัชชาฟิอีย์ที่ส าคัญอีกเล่มหนึ่งที่ชัยค์
มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ได้ใช้เป็นต ารา
อ้างอิงในหนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์เช่นกัน   
ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

ตั ว อ ย่ า ง  ใ น บ ท ที่  7   ว่ า ด้ ว ย
บทบัญญัติเกี่ยวกับการประกอบพิธีหัจญ์ หน้า 
68  บรรทัดที่ 9  ดังนี้ : 



ระเบียบวธิีการเขยีนฟิกฮ์ในกิตาบมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์ของ 
ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ อลัฟะฏอนยี ์

 

42 

 فد باب سوات اين المواقيت( )باب
 حج يبائ( برمول) عمره دان حج ميقات تاكنثم

 مك ني مكا دان زماني ميقات دوا ايت عمره دان
 شوال بولن يأيت حج يبائ نسبه ني زما ميقات

 درفد كسفوله يغ مالم فجر ئهغ ذوالقعدة دان
 حج دغن غسسئور احرام جك مك الحجة ذي
 يغترسبوة حج بولن درفد لاين فد مطلق احرام اتو

 .عمره احرام احرامن وهجات
แปลได้ความว่า นี่คือหมวดหนึ่งที่

อธิบายเกี่ยวกับมีก็อต ของการประกอบพิธี
หัจญ์และอุมเราะฮฺ กล่าวคือในการประกอบพิธี
หัจญ์ และอุมเราะฮฺนั้นจะมีสองมีก็อตด้วยกัน
คือมีก็อตซะมานีย์ (เกี่ยวกับช่วงเวลา) และมี
ก๊อตมะกานีย์ (เกี่ยวกับสถานที่) ซึ่งมีก็อตซะ
มานีย์ในการประกอบพิธีหัจญ์นั้นคือเดือนเชา
วาล และซุลเกาะอฺดะฮฺ จนถึงตอนเช้าตรู่ของ
วันท่ีสิบของเดือนซุลหิจญะฮฺ  ดังนั้นถ้าหากผู้ใด
ครองอิหฺรอมเพื่อประกอบพิธีหัจญ์หรือครองอิ
หฺรอมมุฏลักในเดือนอื่นนอกเหนือจากเดือนที่
ได้ก าหนดไว้นั้น ถือว่าเป็นการครองอิหฺรอมเพื่อ
ท าอุมเราะฮฺโดยปริยาย 

ประโยคข้างต้นเป็นส่ วนหนึ่ ง ใน
หนังสือ ฟัตหุ อัลวะฮฺฮาบ  เล่ม 1 หน้า 136  
ซึ่งเนื้อหาเดิมในหนังสือดังกล่าวคือ: 

 للنسك زماناوًمكاناً  المواقيت( )باب
)زمانيها لحج( أي للاحرام به )من( أول )شوال 
 الى فجر( عيد )نحرفلو أحرم( به أومطلقاً )حلال

 )عمرة. في غيره انعقد( إحرامه بذلك

แปลได้ความว่า  หมวด ว่าด้วยมีก็อต  
ในการประกอบพิธีหัจญ์นั้นจะประกอบด้วยมี
ก็อตที่เกี่ยวกับช่วงเวลาและสถานที่  ส าหรับ
ช่วงเวลาในการครองอิหฺรอมเพื่อประกอบพิธี
หัจญ์จะเริ่มต้นในวันที่หนึ่งของเดือนเชาวาล
จนถึงเช้าตรู่ของวันอีด (วันที่สิบของเดือนซุล
หิจญะฮฺ) ดังนั้นถ้าหากผู้ใดครองอิหฺรอมเพื่อ
ประกอบพิธีหัจญ์ในเดือนอื่นนอกเหนือจาก
เดือนที่ได้ก าหนดไว้นั้น ถือว่าเป็นการครองอิหฺ
รอมเพื่อท าอุมเราะฮฺ (โดยปริยาย)  

2) หนังสือ “حاشية الباجوري” (หาชิ
ยะฮฺ อัลบาญูรีญ์) เขียนโดยชัยค์อิบรอฮีม อิบนุ 
มุหัมมัด อัลบาญูรีย์ (al-Bajuri) ซึ่งเป็นหนังสือ
ที่อธิบายเพิ่มเติมจากค าอธิบายที่ยังไม่สมบูรณ์
ของชัยค์อิบนุ กอสิม อัลเฆาะซีย์ ที่ได้ท าการ
อธิบายเนื้อหาหรือมะตัน (متن) ของอัลกอฏีย์
อะบี ชุญาอฺ  พอสังเขปเท่านั้น ดังนั้นหนังสือ
เล่มนี้ จึงเป็นการรวบรวมหนังสือสามเล่มมา
เป็นหนังสือเล่มเดียวกันคือ มะตันอะบีชุญาอฺ
หรือมะตัน อัลฆอยะฮฺ วัตตักรีบของอัลกอฏีย์ 
อะบีชุญาอฺ  หนังสืออธิบายมะตันอะบีชุญาอฺ
ของ อิบนุ กอสิม อัลเฆาะซีย์  และหนังสือ หา
ชิยะฮฺ อัลบาญูรีย์ ของชัยค์อิบรอฮีม อัลบาญูรีย์
นั่ น เ อ ง    และจากตั วอย่ า งบางส่ วน ใน
หนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์ที่ชัยค์มุหัมมัด บิน 
อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ ได้แปลและเรียบเรียงไว้ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้  

ตัวอย่าง ในบทที่ 1 ว่าด้วยบทบัญญัติ
เกี่ยวกับการท าความสะอาดหรืออัตเฏาะฮา
เราะฮฺ หน้า 14 บรรทัดที่ 24  ดังนี้ 
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 الأعيان من شيء ذكر في )فصل  
( منها لايطهر وماغ بالدبا ومايطهرمنها المتنجسة

 عين درفد سسوات اتكنثم فدا فصل سوات ناي
 دغن ثدرفدا يخيغسو بارغ دان متنجس يغ

ث سامقكندي دان بارغ يغ تياد سوخي درفدد
 دغن يخسو سكلينن بغكي )برمول( كولية 

 دان دماكندي يغ بناتغ بغكي سمأد سامقكندي
 . (لاينث

แปลได้ความว่า  ตอนว่าด้วยสิ่งที่ถูก
นะญิส (สิ่งสกปรก)  ซึ่งบางชนิดก็สามารถท า
ให้สะอาดได้และบางชนิดก็ไม่สามารถท าให้
สะอาดได้ด้วยการฟอก  ดังนั้นหนังสัตว์ทุกชนิด
สามารถท าให้สะอาดด้วยการฟอก ทั้งนี้ไม่ว่าจะ
เป็นหนังของซากสัตว์ที่อนุมัติและอื่น ๆ (ไม่
อนุมัติให้รับประทานเนื้อได้)  

ประโยคข้างต้นเป็นส่ วนหนึ่ ง ใน
หนังสือหาชิยะฮฺ อัลบาญูรีย์เล่มที่ 1 หน้า 43 
ซึ่งมีเนื้อหาดังนี ้

فصل: في ذكرشيء من الأعيان 
يطهر  المتنجسة، ومايطهر منها بالدباغ، ومالا

)وجلود الميتة( كلها )تطهربالدباغ( سواء في 
 . ذلك ميتة مأكول اللحم وغيره

แปลได้ความว่า ตอนว่าด้วยสิ่งที่เป็น
นะญิส (สิ่งสกปรก) ซึ่งบางชนิดก็สามารถท าให้
สะอาดได้และบางชนิดก็ไม่สามารถท าให้
สะอาดได้ด้วยการฟอก  ดังนั้นหนังสัตว์ทุกชนิด
สามารถท าให้สะอาดด้วยการฟอก ทั้งนี้ไม่ว่าจะ

เป็นหนังของซากสัตว์ที่อนุมัติและอื่น ๆ (ไม่
อนุมัติให้รับประทานเนื้อได้) 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้แต่ง
คือชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์  ได้
น าเอาเนื้อหาบางส่วนจากหนังสือดังกล่าวแปล
เป็นภาษามลายูด้วยความพิถีพิถัน และชัดเจน
ตามหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับ  อีกทั้งยังได้
อ้างข้อความเดิมของหนังสือดังกล่าวในประโยค
แรกที่ เป็นภาษาอาหรับอีกด้วย ซึ่งถือเป็น
ลักษณะหนึ่งในการแต่งหนังสือของปราชญ์
ปัตตานีในอดีต ส าหรับรายละเอียดในเนื้อหา
ข้างต้นจะเกี่ยวกับวิธีการที่จะท าให้สามารถ
น าเอาหนังของซากสัตว์ทุกชนิดทั้งที่อนุมัติและ
ไม่อนุมัติรับประทานเนื้อได้มาท าให้สะอาดและ
สามารถใช้ประโยชน์ได้ด้วยวิธีการฟอก แต่ทั้งนี้
ยกเว้นหนังสุนัขและสุกรถึงแม้จะใช้วิธีการฟอก
ก็ไม่สามารถท าให้สะอาดได้                 

3) หนังสือ “ا لتجريد لنفع ا لعبيد ” 
(อัตตัจญ์รีดุ ลินัฟอิ อัลอะบีด)  หรือเป็นที่รู้จัก
กันว่าหนังสือ “حاشية البجيرمي” (หาชิยะฮฺ อัล
บุญัยริมีย์) เขียนโดยชัยค์สุลัยมาน อัลบุญัยริมีย์ 
(al-Bujairimi) ซึ่งเป็นหนังสือที่อธิบายเพิ่มเติม
ในหนังสือ “منهج الطلاب”.(มันฮะญุ อัตตุลลาบ) 
ของชัยค์ซะกะรียา อัลอันศอรีย์ หนังสือเล่มนี้
ถือว่าเป็นหนังสือฟิกฮฺอีกเล่มหนึ่งที่บรรดา
ปราชญ์ปัตตานี ในอดีตได้ ให้ความส าคัญ 
เช่นเดียวกับชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวู
ดีย์ ท่ีได้น าเอาเนื้อหาบางส่วนจากหนังสือเล่มนี้
มารวบรวมไว้ในหนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์ 
ของท่าน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่าง ในบทที่ 2 ว่าด้วยบทบัญญัติ
เกี่ยวกับการละหมาด หน้า 44 ในเชิงอรรถ
หมายเลข 2  ดังนี้  

  تيف   فد   ثحاجت    دافة     دهارفكن      )قوله  
 يغ   ماس    ايت    وقت    تيف   دغن    دكهندق     مك   وقت  

 هاري    دوا     اتو    سهاري    سفرت   سفر  وتسكن مم   تياد  
 وقت    تيف   دغن    دكهندقي  تياد مك هاري ئتي اتو

   لحظة(  تيف ايت
แปลได้ความว่า ในการเดินทางนั้น

ขอให้ผู้เดินทางตั้งเจตนาอยู่ทุก ๆ เวลาว่ามีธุระ
จ าเป็นที่จะต้องด าเนินการ และตลอดเวลาใน
ที่นี้ก็หมายถึงระยะเวลาที่ไม่ท าให้การเดินทาง
สิ้นสุดลงเช่น หน่ึงวัน สองวัน หรือสามวัน และ
ทั้งนี้มิได้หมายความว่าทุก ๆ เวลานั้นคือทุก ๆ 
วินาที  

ข้อความข้างต้นเป็นส่วนหนึ่ งใน
หนังสือหาชิยะฮฺ อัลบุยัยริมีย์ในเล่มที่ 1 หน้า 
355 บรรทัดท่ี 3  ซึ่งมีเนื้อหาเดิม ดังนี้ 

)وقوله كل وقت مراده مدة لا تقطع    
م أويومين أو ثلاثة فليس المراد بكل السفر كيو 

 وقت كل لحظة( 
แปลได้ความว่า   และค ากล่าวที่ว่า  

ทุก ๆ เวลานั้น หมายถึงช่วงเวลาที่ไม่ท าให้การ
เดินทางสิ้นสดุลง เช่นหนึ่งวัน สองวัน หรือสาม
วัน  และทั้งนี้มิได้หมายความว่าทุก ๆ เวลานั้น
คือทุก ๆ วินาที   

จากตัวอย่างดังกล่าวจะสังเกตเห็นได้
ว่าในการคัดลอกเนื้อหาในหนังสือหาชิยะฮฺ อัล
บุยัยริมยี์นั้น บางครั้งผู้แต่งก็ได้มีการแปลและ

สรุปเป็นภาษามลายดูังเช่นตัวอย่างแรก และ
บางครั้งผู้แต่งก็คัดลอกเป็นภาษาอาหรับ และ
เนื้อหาดังกล่าวผู้แต่งก็จะเขียนในลักษณะการ
อธิบายเพิ่มเตมิของผู้แต่งเองไว้ในเชิงอรรถ               

4) หนังสือ “سبيل المهتدين” (สะบีล ุ
อัลมุฮตฺะดีน) เขยีนโดยชัยค์มุหัมมดัอัรชัด บิน 
อับุลลอฮฺ อัลบันญารีย์ (al-Banjari) ซึ่งเป็น
หนังสือฟิกฮฺภาษามลายูที่มีความส าคัญและ
ได้รับการยอมรับในหมู่ปราชญ์ปัตตานีในอดีต
และนักวิชาการอสิลามในปัจจุบันอีกเล่มหนึ่ง 
เช่นเดียวกับชัยค์มุหมัมัด บิน อสิมาอีล อัดดาวู
ดีย์ ท่ีได้น าเอาเนื้อหาบางส่วนในหนังสือเล่มนี้ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

ตัวอย่าง ปรากฏในเชิงอรรถ
หมายเลข 2 ในหน้า 23 ดังนี้ 

ن      ا د له    ) ع      ت جما ء    سكلين  ا تس    علما  ا
 دوا    دان     موكا    فد   اي    ترتنتو    ايت    تيمم   ثبهواس  
غن   ن      ا جو   تا ا فد      تيمم   جك   د ر  بسر   حنند نن  د

  سكاليفون( 
แปลได้ความว่า และบรรดาอุละมาอ์

ได้มีมติเป็นเอกฉันท์ว่าอวัยวะที่จะต้องตะยัม 
มุม นั้นคือใบหน้าและมือทั้งสองข้างเท่านั้น 
แม้ว่าจะเป็นการตะยัมมุมในกรณีช าระหะดัษ
ใหญ่ ก็ตาม 

ข้อความข้างต้นเป็นข้อความเดียวกับ
ในหนังสือสะบลีุ อัลมฮฺุตะดีนที่ปรากฏในเล่มที่ 
1 หน้า 113 ถึง 114 ซึ่งมีข้อความดังนี้ 

)دان اجماع سكلين علماء اتس بهوسن 
تيمم ايت ترتنتو اي فد موكا دان دوا تاغن جوا 
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 دان جك ادا تيمم ايت درفد حد  بسر
  سكاليفون(

แปลได้ความว่า  และบรรดาอุละมาอ์
ได้มีมติเป็นเอกฉันท์ว่าอวัยวะที่จะต้องตะยัมมมุ
นั้นคือใบหน้าและมือทั้งสองข้างเท่านั้น แม้ว่า
จะเป็นการตะยัมมุมในกรณีช าระหะดัษใหญ่ ก็
ตาม 

5) หนังสือ “  نهاية المحتا ” (นิฮายะตุ 
อัลมุหฺตาจญ์) เขียนโดยชัยค์อัรรอมลีย์ ( al-
Ramli)  ซึ่งเป็นหนังสือที่อธิบายเพิ่มเติมใน
หนังสือมินฮาญุ อัตฏอลิบีนของอิมามอันนะวะ
วีย์ และถือได้ว่าเป็นหนังสือฟิกฮฺตามแนวมัซฮบั 
อัชชาฟิอีย์ที่มีความส าคัญอีกเล่มหนึ่งที่บรรดา
ปราชญ์ปัตตานีในอดีตใช้เป็นแหล่งอ้างอิงหลัก
ในการแต่งหนังสือฟิกฮฺ และชัยค์มุหัมมัด บิน 
อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ก็ได้น าเอาเนื้อหาบางส่วน
ของหนังสือเล่มนี้มาอ้างในหนังสือมัฏละอฺ อัล
บัดร็อยน์ของท่านเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี ้

ในบทที่  1 1  ว่ า ด้ ว ยบทบัญญั ติ
เกี่ยวกับการซื้อขาย หน้า 91 บรรทัดที่ 27  
ดังนี้ : 

 اكو غباي بركات جك( دان)
 دغن اين دان سريبو دغن اين اكن جوالكنديكو

 سوات ساله اكن مشتري اوله دتريما دان سراتوس
 اوجهن يغ دان تردد فدان عينن دغن انكدو درفد

 قبولن يبائ ايجاب مطابقه تياد كران اي صح تياد
 كدوان درفد تيف بهواسن كفد دتيليك تياد دان

 . سنديرين دغن اسيغ يغ عقد ايت

แปลได้ความว่า  ถ้าหากผู้ขายกล่าว
ว่า ข้าพเจ้าขายสิ่งของช้ินนี้ให้แก่ท่านในราคา
หนึ่งพันและสิ่งของช้ินนั้นในราคาหนึ่งร้อย  
โดยผู้ซื้อได้กล่าวค าสนองรับหนึ่งในสองนั้นมี
ทัศนะที่แตกต่างกัน  แต่ทัศนะที่ถูกต้องคือเป็น
การซื้อขายที่เป็นโมฆะ  ทั้งนี้เนื่องจากว่าค า
เสนอของผู้ขายกับค าสนองของผู้ซื้อนั้นไม่
สอดคล้องกันระหว่างค าเสนอกับค าสนอง และ
ไม่ถือว่าเป็นการกล่าวคนละครั้งกัน 

ประโยคข้างต้นเป็นค ากล่าวของชัยค์
อัรรอมลยี์ในหนังสือนิฮายะตุ อลัมหฺุตาจญ์  
เล่ม 3 หน้า 384  ซึ่งเนื้อหาเดิมในหนังสือดัง
กล่าวคือ : 

وفي بعتك هذا بألف وهذه بمائة وقبل 
أحدهما بعينه تردد، والأوجه عدم الصحة لانتفاء 
مطابقة الإيجاب للقبول ولا نظر إلى أن كلا عقد 

 .ستقلم
แปลได้ความว่า และในกรณีที่ผู้ขาย

กล่าวว่า ข้าพเจ้าขายสิ่งของช้ินนี้ให้แก่ท่านใน
ราคาหนึ่งพันและสิ่งของช้ินนั้นในราคาหนึ่งร้อย  
โดยผู้ซื้อได้กล่าวค าสนองรับหนึ่งในสองนั้นมี
ทัศนะที่แตกต่างกัน  แต่ทัศนะที่ถูกต้องคือเป็น
การซื้อขายที่เป็นโมฆะ ทั้งนี้เนื่องจากว่าค า
เสนอของผู้ขายกับค าสนองของผู้ซื้อนั้นไม่
สอดคล้องกันระหว่างค าเสนอกับค าสนอง และ
ไม่ถือว่าเป็นการกล่าวคนละครั้งกัน  

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าชัยค์
มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ ได้ท าการ
อธิบายเพิ่มเติมในส่วนที่ยังไม่ชัดเจนเท่าที่ควร 
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ดังเช่นในเนื้อหาเดิมที่เป็นภาษาอาหรับมิไดร้ะบุ
ว่าประโยคแรกเป็นค ากล่าวของใครและ
ประโยคถัดมานั้นใครเป็นผู้กล่าวตอบรับซึ่งท่าน
ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ได้ระบุไว้
ชัดเจนโดยเพิ่มค าในประโยคแรกว่า “بانيننع” 
แปลว่า “ผู้ขาย” และในประโยคที่สองว่า 
แปลว่า “ผู้ซื้อ” ซึ่งท าให้ผู้อ่านเข้าใจ ”مشتري“
ได้ง่ายขึ้น 

นอกจากหนังสือฟิกฮฺทั้งห้าเลม่ตามที่
ได้กลา่วมาแล้วข้างต้น ชัยค์มุหัมมดั บิน อิสมา
อีล อัดดาวูดีย์ ยังได้น าเอาเนื้อหาบางส่วนจาก
หนังสือหะดีษอีกด้วย ดังนี ้

1) หนังสือ “ ر  الأذكا ” (อัลอัซการฺ) 
เป็นหนังสือที่อิมามอันนะวะวีย์ได้รวบรวมหะ
ดีษต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับบทบัญญัติฟิกฮฺและบทขอ
พรต่าง ๆ ซึ่งเป็นหนังสือที่ใช้ในการอ้างอิงของ
บรรดาปราชญ์ปัตตานีในอดีต และชัยค์มุหัมมัด 
บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ ก็ได้อ้างอิงบางส่วนใน
หนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์ ดังตัวอย่างในหน้า 
139 ดังนี ้

 اذكار ددالم نووي ماما اوله بوةثم )دان
 ميت لسئ يبائ دعاء بهوا اتس علماء اجماع تله

 اكن سمفي دان مريكئيت اكن منفعة ممبري
 فهلان(  مريكئيت

แปลได้ความว่า และอิมามนะวะวีย์
ได้กล่าวในหนังสืออัลอัซการฺว่า บรรดาอุละมาอ์
ได้มีมติเป็นเอกฉันท์ว่า การขอพรเพื่ออุทิศส่วน
กุศลให้แก่ผู้ตายนั้น ท าให้เกิดคุณประโยชน์แก่

ผู้ตายและผลบุญเหล่านั้นก็จะถูกส่งถึงพวกเขา
ด้วย  

ข้อความข้างต้นเป็นส่วนหนึ่งจาก
หนังสืออัลอัซการฺในหมวดเกี่ยวกับสิ่งท่ีสามารถ
อุทิศส่วนกุศลให้แก่ผู้ตายจากบุคคลอื่น  ซึ่งมี
เนื้อหาเดิมดังนี้ 

)أجمع العلماء على أن الدعاء للأموات                  
  هم ثوابه(ينفعهم و يصل

แปลได้ความว่า  บรรดาอลุะมาอม์ี
ความเห็นเป็นเอกฉันท์ว่า การขอพรให้แก่ผู้ตาย
นั้น จะเป็นคุณประโยชน์ส าหรับพวกเขาและ
ผลบญุในการขอพรก็จะถูกส่งถึงพวกเขา 

2 )  ห นั ง สื อ  “ صحيح مننننسلم حننننشر  ”     
(ชัรหุ เศาะฮีหฺมุสลิม) เขียนโดยอิมามอันนะวะ
วีย์ (al-Nawawi) เช่นเดียวกัน เป็นหนังสือที่
อธิบายตัวบทหะดีษต่าง ๆ ของอิมามมุสลิม ซึ่ง
ล้วนแต่เป็นหะดีษที่เศาะฮีหฺและครอบคลุม  
ทุก ๆ ด้านของวิทยาการอิสลาม ทั้งที่เป็นฟิกฮฺ 
เตาฮีด และอัคลาก  เป็นต้น   ชัยค์มุหัมมัด บิน 
อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ก็ได้อ้างเนื้อหาบางส่วนจาก
หนังสือเล่มนี้ ดังตัวอย่างในหน้า 139 ดังนี้ 

تله بركات امام نووي ددالم شرح  )
مسلم برمول يغ مشهور درفد مذهب امام شافعي 
بهواسن تياد سمفي فهلان كفد ميت دان بركات 

 ( ي ميتئباستغه أصحاب الشافعي سمفي فهلان 
แปลได้ความว่า อิมามนะวะวีย์ได้

กล่าวในหนังสือชัรหุ  มุสลิมว่า  ทัศนะที่มี
น้ าหนักมากว่าในมัซฮับอัชชาฟิอีย์คือ ผลบุญ
จากการอ่านอัลกุรอานนั้นไม่สามารถอุทิศส่วน
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กุศลถึงผู้ตายได้ และทัศนะของอุละมาอ์บางคน
ในมัซฮับอัชชาฟิอีย์กล่าวว่าผลบุญดังกล่าวอุทิศ
ส่วนกุศลถึงผู้ตายได้    

ข้อความข้างต้นเป็นส่วนหนึ่งจาก
หนังสือชัรหุ เศาะฮีหฺมสุลมิ  ซึ่งเนือ้หาเดิมคือ 

)فالمشهور من مذهب الشافعي أنه لا    
يصل ثوابها الى الميت وقال بعض أصحابه يصل 

   ثوابها الى الميت( 
แปลได้ความว่า  ทัศนะที่มีน้ าหนัก 

มากว่าในมัซฮับอัชชาฟิอีย์คือ ผลบุญจากการ
อ่านอัลกุรอานนั้นไม่สามารถอุทิศส่วนกุศลถึง
ผู้ตายได้  และทัศนะของอุละมาอ์บางคน
ในมัซฮับอัชชาฟิอีย์กล่าวว่าผลบุญดังกล่าวอุทิศ
ส่วนกุศลถึงผู้ตายได้     
 
สรุปท้ายบท  

จากการวิจัยเรื่องระเบียบวิธีการ
เขียนฟิกฮ์ในกิตาบมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์ของ
ชัยค์ มุ หั ม มั ด  บิ น  อิ ส ม าอี ล  อั ด ด า วู ดี ย์ 
อัลฟะฏอนีย์ข้างต้น พบว่า ท่านมีระเบียบ
วิธีการเขียนหนังสือทางด้านฟิกฮฺ ดังนี ้

1. ลักษณะหรือวิธีการเขียนบทน า
ของชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ใน
หนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์นี้  ผู้วิจัยพบว่าผู้
แต่งได้ ช้ีแจงถึงสาเหตุของการแต่งหนังสือ 
ตลอดจนวิธีการน าเสนอในลักษณะการสรุป
และรวบรวม เนื้อหาจากหนังสือหลาย ๆ เล่ม
ซึ่งถือเป็นลักษณะการประพันธ์หนังสือที่เป็น
เอกลักษณ์ของปราชญ์ปัตตานีโดยทั่วไป  และ

วิธีการน าเสนอในบทน านี้ผู้แต่งใช้สองภาษา
ด้วยกันกล่าวคือภาษาอาหรับผู้แต่งได้ก าหนดไว้
ในเครื่องหมายวงเล็บและท าการอธิบายทีละ
ประโยคเป็นภาษามลายูโดยใช้อักษรญาวีถัด
จากเครื่องหมายวงเล็บ 

2. ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวู
ดีย์ได้กล่าวอย่างชัดเจนในหน้าแรกของบทน า
เช่นกันว่าท่านได้แปลและรวบรวมเนื้อหาจาก
หนังสือฟิกฮฺภาษาอาหรับที่ยึดแนวมัซฮับอัช
ชาฟิอีย์หลายเล่มด้วยกันมาเรียบเรียงไว้ใหม่ใน
หนังสือมัฏละอฺ อัลบัดร็อยน์น้ี  

3. ชัยค์มุหัมมัด บิน อิสมาอีล อัดดาวู
ดีย์ อัลฟะฏอนีย์ได้สรุปและแปลเป็นภาษา
มลายูจากหนังสือต้นฉบับที่เป็นภาษาอาหรับ
หลายเล่มด้วยกัน   ดังเช่นเนื้อหาส่วนใหญ่จะ
มาจากหนังสือ “فتح الوهاب” (ฟัตหุ อัลวะฮฺ
ฮาบ) ของเชคซะกะริยา อัลอันศอรีย์ รองลงมา
คือหนังสือ “حاشية الباجوري” (หาชิยะฮฺ อัลบาญู
รีย์) ของเชคอิบรอฮีม อัลบาญูรีย์  และในล าดบั
ที่สามคือหนังสือ  “حاشية البجيرمي”  (หาชิยะฮฺ 
อัลบุญัยริมีย์) ของเชคสุลัยมาน อัลบุญัยริมีย์ 
เป็นต้น 

4. นอกจากทั้งสามเล่มนี้แล้วยังมี
เนื้อหาบางส่วนซึ่งเป็นส่วนน้อยที่ชัยค์มุหัมมัด 
บิน อิสมาอีล อัดดาวูดีย์ อัลฟะฏอนีย์ได้สรุป
และแปลเป็นภาษามลายูจากหนังสือต้นฉบับที่
เป็นภาษาอาหรับเช่นกัน เช่น หนังสือ “ سبيل
เขียนโดยชัยค์ (สะบีลุ อัลมุฮฺตะดีน) ”المهتدين
มุหัมมัดอัรชัด บิน อับุลลอฮฺ อัลบันญารีย์ (al-
Banjari)  หนังสือ “ نهاية المحتا” (นิฮายะตุ อัล
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มุหฺตาจญ์) เขียนโดยชัยค์อัรรอมลีย์ (al-Ramli)  
หนังสือ “الأذكا ر” (อัลอัซการฺ)  เป็นหนังสือที่อิ
มามอันนะวะวีย์ หนังสือ “شرحن صحيح منسلم” 

(ชัรหุ เศาะฮีหฺมุสลิม) เขียนโดยอิมามอันนะวะ
วีย์ ( al-Nawawi ) เป็นต้น 
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